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“I am afraid, Watson, that | shall have to go («s» 6orock, Batcon, mue
npugercs yexartsb),” said Holmes, as we sat down together to our breakfast one
morning (cka3zan XoaMmc, KOTia OJHaXIbl YTPOM MbI BMECTE CCIIM 3aBTPAKATh.
«cka3aj X0JMC, KOI1a MbI CeJIM BMECTE 3a Halll 3aBTPAK OJHUM yTPOM).

“Go (yexatn)! Where to (kyna xe)?”

“To Dartmoor; to King’s Pyland (8 /laptmyp, B Kunrs-Ilaiinsun).”

| was not surprised (s He 6bu1 yausien). Indeed, my only wonder was (na
caMOM Jiejie MO€ YIMBJICHUE 3aKII0YaIOCh TOJIBKO JIMIIb B TOM: «MOE
eIMHCTBEHHOE yAMBIICHKE 3aKr0uanock /B ToM/») that he had not already been
mixed up in this extraordinary case (4to oH elle He 3aHsICSA YTHM
HEOOBIKHOBEHHEIM AenoM; already — yorce; ewe ne lé ompuyamenvuwix
npeonoxcenusxl; to Mix up — enymoieamo, sosiekamo [koco-n. 60 umo-i.l;
extraordinary — upesswiuaiinbliii; HeoObLIHALHBIU, UCKTIOYUMENbHDLI, CASE —
nonoosicenue oei, cayuail, oeno), Which was the one topic of conversation
through the length and breadth of England (kotopoe siBiisimock Temoit st
pasroBopoB Bo Bcex yroikax Aurmuu; through the length and breadth —

«uepes3 ONUHY U WUPUHY Y, 800Ib U NONEPEK, U3 KPAasl 8 Kpail).

extraordinary [1ks’tro:dnri], through [Oru:], breadth [bredo]

“I am afraid, Watson, that I shall have to go,” said Holmes, as we sat down

together to our breakfast one morning.
“Go! Where t0?”

“To Dartmoor; to King’s Pyland.”



| was not surprised. Indeed, my only wonder was that he had not already
been mixed up in this extraordinary case, which was the one topic of

conversation through the length and breadth of England.

For a whole day my companion had rambled about the room (B Teuenue
Bcero /mpeniecTByromero/ JIHS MOM TOBapHIL OpOWII 10 KoMHaTe; whole —
uenwlil, noanblil; éeck, yeavitl) With his chin upon his chest and his brows
knitted (/fonyctus/ mogdoopoaoK Ha rpyab U HaXMypuB OpoBu; t0 knit —
ssz3amu; xmypums [oposul), charging and recharging his pipe with the
strongest black tobacco (nabuBasi cHoOBa M CHOBa CBOIO TPYOKY KpermJanimim
yepHbIM TabakoM; t0 charge — naepyorcams, 3aepyscams; nanonnsamo; re-
Inpucm.| — obpazyem crosea om 21a2obHbIX OCHO8 CO 3HAYCHUECM

» (L3

“noemopums ”, “coenramo noemopHo”’; strong — cunvHwviil, 0061a0ArOUUL
bonvwol huzuueckotl cunoil; kpenkuil lo nanumkax, cueapemax u m. n.l), and
absolutely deaf to any of my questions or remarks (1 /octaBasics/ coBepiieHHO
TIIyXHUM K JIFOOBIM MOMM BoOTIpocam wiu 3amedanusm). Fresh editions of every
paper (cBexxue BBIITYCKH BCEX Ta3eT; every — xaocowiil, scsaxuil) had been sent
up by our news agent (ripuciannbie HAIIMM OCTABIIMKOM Ipecchl; t0 send;
news agent — «rosocmmoil acenmy, cazemusiii kuockep), only to be glanced

over and tossed down into a corner (Jiuib Geryio IpocMaTpPUBAIUCH U

oTOpackIBaIIMCh B yroJi; to glance over — oxuowisamo 6321s00Mm).

whole [haul], knit [n1t], absolutely ["absalu:tli]

For a whole day my companion had rambled about the room with his chin
upon his chest and his brows knitted, charging and recharging his pipe with the

strongest black tobacco, and absolutely deaf to any of my questions or



remarks. Fresh editions of every paper had been sent up by our news agent,

only to be glanced over and tossed down into a corner.

Yet, silent as he was, | knew perfectly well (ognaxo, necmoTps Ha ero
MoJTYaHHe: «/Kakum/ ObI MOTYATMBBIM OH /He/ OBLI», 51 IPEKPACHO 3HAJT;
perfectly well — «cosepuenno xopowo», omnuuno) what it was over which he
was brooding (uro 310 Takoe, Hajl YeM OH pasMbiiuIsgeT; 10 brood — cudemo
Ha auyax, evicudxcusams Inmenyosl; pazmoiuams). There was but one
problem before the public (jiumb ogus Bonpoc 3annMal BHUMaHKE
OOIIECTBEHHOCTH: «Iepej] 00IIECTBEHHOCTHIO OBLI JIUIIb OJIUH BOTIPOCH;
problem — npoorema; sonpoc) which could challenge his powers of analysis
(KOTOPBIH MOT OPOCUTH BBI30B €0 aHATUTUYCCKUM CIIOCOOHOCTSIM; analysis —
ananus, ucciedosanue;, anaiumudeckui memod), and that was the singular
disappearance of the favorite for the Wessex Cup (1 aTo 06110
HCOOBIKHOBEHHOE MCUE3HOBEHUE OCHOBHOIO MPETCHICHTA: «(paBopUTa» Ha
Ky6ox Yaccekca; singular — eduncmeennoiii, eounuunwlil; cmpanmwiil,
neobwiunwiil), and the tragic murder of its trainer (u Tparnyeckoe yOuiicTBO €ro

TpeHepa).

analysis [o" naelasis], disappearance [ disa’prar(e)ns], favorite [ fervarit]

Yet, silent as he was, | knew perfectly well what it was over which he was
brooding. There was but one problem before the public which could challenge
his powers of analysis, and that was the singular disappearance of the favorite

for the Wessex Cup, and the tragic murder of its trainer.



When, therefore, he suddenly announced his intention (rosromy, koraa ox
BIPYT 00BsBUII 0 cBoeM HaMmepenun) Of setting out for the scene of the drama
(oTIpaBHUTHCS Ha MECTO, /T/Ie TPOM30IILI0/ 3TO ApaMaTHdecKoe coObITHE; L0 Set
out — ebicmynameo lé noxool, eviexams; Scene — cyena, nNOOMOCMKU, MeCmo
[cobvimus, npoucuiecmeus u m. n.l; drama — nweca, opama; opamamuyecxKoe
coovimue) it was only what | had both expected and hoped for (3to okazanocsk
JINIIB TEM, YTO s U oxuaan u /Ha uro/ Hagesics, both — o6a; u mom u
opyeoli).

“I should be most happy to go down with you (s1 Oyy upe3BbIdaiitHO paj
IoexaTh ¢ BaMHU, MOSt — Ooibute 6ceco;, 6 svicuiel cmeneru, qpe%z;maimo) if I
should not be in the way,” said I (ectn He cTany momexoi, — ckazau s; to be

In the way — cmosims nonepek dopoeu, meuiams).

“My dear Watson, you would confer a great favor upon me by coming (moii
noporoit BatcoH, Bel oOkaxkeTe MHE OoJIbIlIoe ofokeHue, /ecinu/ nmoeaere; to
confer — oaposams, npedocmasnsme; favor — bnacockionnocme,
pacnonodcenue; odonxcenue, nooesnocms). And | think that your time will not
be misspent (u s mosararo, 4yTo Balle BpeMs He OyeT moTpadeHo 3ps; to think
— dymams, mMblcaums; nojiaeams, cuumams; to misspend), for there are points
about the case (rmockonbky B 3TOM jieie ecThb /onpeneacHabie/ MOMEHTHI; Point
— mouka; nyukm, momenn) Which promise to make it an absolutely unique

one (KOTOprC 00eIarT caenarhk ero COBEPLICHHO yHI/IKaJILHLIM).

scene [si:n], announce [2 nauns], unique [ju: ni:K]

When, therefore, he suddenly announced his intention of setting out for the

scene of the drama it was only what | had both expected and hoped for.



“I should be most happy to go down with you if I should not be in the way,”

said I.

“My dear Watson, you would confer a great favor upon me by coming. And I
think that your time will not be misspent, for there are points about the case

which promise to make it an absolutely unique one.

We have, | think, just time to catch our train at Paddington (y nac ectsb, s
moJiararo, Kak pa3 Bpems, 9ToObl ycreTh Ha 1oe3n ¢ [lagauarronckoro
BOK3aua; to catch — notimams, cxeamums; ycnemo [na noeso, camonem u m.
n.l; Paddington — Ilaoounemon Ipation Jlonoona/; Ilaoounemonckuii 6ox3ar),
and | will go further into the matter upon our journey (u s pacckaxy Oosee
oApoOHO 00 ATOM Jjelie /Bo Bpems/ Hamiero myremectsus; to go into /smth./
— onucwvleams noopoodHo, uzyuamo 6 demansx lumo-n.l; far — oanexo, na
bonvuwom paccmosnuu; ; matter — sewecmeso, mamepuan; oeno, éonpoc). You
would oblige me (Bb1 menst /Becbma/ 00sxete) by bringing with you your very
excellent field-glass (/ecin/ Bo3pmeTe ¢ co00If Ball «0UEHBY TIPEBOCXOTHBIN

10JICBOM OMHOKIIB, glass — cmexno; 6unoxns).”

journey ["d3a:n1], oblige [2"blaid3], excellent ["eks(o)lont]

We have, I think, just time to catch our train at Paddington, and | will go
further into the matter upon our journey. You would oblige me by bringing

with you your very excellent field-glass.”

And so it happened that an hour or so later (tak BOT 1 CIy4uIoch, 4To
IPUMEPHO YacoM T03xKe; O SO — umo-mo oxono moeo) | found myself in the

corner of a first-class carriage (s oxa3zajcs B yriy Barosa nepBoro kiacca; to



find oneself somewhere — «o6napyscums cebs 2oe-n.», oxazamwcs,
ouymumbcs 20e-J.; Carriage — nepesoska, mpancnopmuposxa,
naccaxcupcruu eaeon) flying along en route for Exeter (muamerocst B cropony
Dkcetepa; to fly — remamo, nemems; necmuco, muamscst; €n route /¢pp./ — no
nymu, no oopoee), While Sherlock Holmes, with his sharp, eager face (a
[Iepnok X0aMC B 3TO BpeMs CO CBOMM YMHBIM, COCPEAOTOYEHHBIM JIUIOM,;
sharp — ocmpwiil; ymusiil, cooopasumenvhsiii; €ager — cmpacmHo
cmpemswuiics [k wemy-n.l, socasxcoywuil [ueco-n.l; nanpsiocennsiit) framed in
his ear-flapped travelling-cap (o6pamiieHHBIM TOPOKHBIM KEITH ¢
onyuieHHbIMU yiiamu; to frame — cobupamo [koncmpyxyuiol; oopamasme; 10
flap — creexa yoapsme, winenamo; onyckams Inons winanwil; travelling —
nymeuecmeyowull; Ucnoub3yemolil 6 dopoze, nymewecmeu), dipped rapidly
into the bundle of fresh papers (6sicTpo MpocMaTpUBa MauKy: «CBI3KY»
cBexkux raszert; to dip — noepyarcamslcsl, okynamolcsal; 6eeno snakomumscs,
npocmampusams) Which he had procured at Paddington (koTopsie on
nprodpen Ha [TagauHrTOHCKOM BOK3aje; 10 procure — dwuims npuduHoll,

suizbieams lapx.l; docmasams, 0obbI6aAMD).

hour ["aua], en route [ oan’ru:t], procure [pra’kjua]

And so it happened that an hour or so later | found myself in the corner of a
first-class carriage flying along en route for Exeter, while Sherlock Holmes,
with his sharp, eager face framed in his ear-flapped travelling-cap, dipped

rapidly into the bundle of fresh papers which he had procured at Paddington.

We had left Reading far behind us (mb1 yxe octaBunm Puauar nanexo

no3aau Hac; to leave) before he thrust the last one of them under the seat



(mpex e YeM OH CYHYJI MOCIEIHION U3 HUX IMOJ cuacHbe; to thrust —
monKams, Mmulkams, cosams, 3acosvisams), and offered me his cigar-case (u

IIPEJIJIOKUI MHE CBOM TIOpTCHUTAp).

“We are going well (a mb1 xopomio ugem),” said he, looking out the window
and glancing at his watch (ckasa oH, BeIIJISIIBIBAasE B OKHO U ITIOCMaTpUBasi Ha
gackl). “Our rate at present is fifty-three and a half miles an hour (rama
CKOPOCTb B JaHHBI MOMEHT COCTABIISIET MATHACCAT TP C IMOJTOBUHON MUJIU B
qac, rate — cmasxa, mapugh; ckopocmw, memn; at present — 6 nacmoswee
epemst).”

“I have not observed the quarter-mile posts,” said I (s1 He 3aMeTHII CTOJIOMKOB
4eTBEPThMUIIbHOM /pa3smeTkn/, — ckazai s, to observe — nabodams;

3ameqams).

“Nor have I (s Toxxe). But the telegraph posts upon this line are sixty yards
apart (Ho TenerpadHbIe CTOIOBI HA ATOM HAIIPaBJICHUU HAXOJSATCS B
MIECTUAECATH sIpAax APYr OT IApyra, line — 8epesKa, UMb ; pelbCo8bll NYMb;
apart — pazoenvro, noposus), and the calculation is a simple one (1 moyxcuer
npoct). | presume that you have looked into this matter (s monararo, 9To BEI
yke u3ydrud 1o Aeno; to look into — uccreoosams, uzyuams) of the murder
of John Straker and the disappearance of Silver Blaze (06 yowuiicte /[»xoHa

Crpoaiikepa u ucuesnoBernu CepedpsiHoro Orus)?”’

cigar-case [s1'ga: kers], quarter-mile ["kwo:tomail], murder [ 'mo:da]

We had left Reading far behind us before he thrust the last one of them under

the seat, and offered me his cigar-case.

“We are going well,” said he, looking out the window and glancing at his

watch. “Our rate at present is fifty-three and a half miles an hour.”



“I have not observed the quarter-mile posts,” said I.

“Nor have 1. But the telegraph posts upon this line are sixty yards apart, and
the calculation is a simple one. | presume that you have looked into this matter

of the murder of John Straker and the disappearance of Silver Blaze?”

“I have seen what the Telegraph and the Chronicle have to say (s Buzen, uto
roBoputcs B “Tenerpad” u “Kponuki”: «aro “Tenerpad”™ u “Kponuka”

UMEIOT CKa3aThby).”

“It is one of those cases (310 oxun u3 Tex ciaydaes) Where the art of the
reasoner (korma HCKyCCTBO Y€JIOBEKA MBICIIAIICTO; 0 reason — pasmoluuisime,
paccyacoams [noecuueckul) should be used rather for the sifting of details
(moJKHO OBITH MCIIOJIB30BAHO CKOpEe JUIS aHaiau3a jaerajieii; to sift —
npoceusams; MujamebHo ucciedosams, anaauzuposams) than for the
acquiring of fresh evidence (uem a1 0OHAPYIKEHUS: «ITOJTYUEHHUS» HOBBIX
dakToB; evidence — ssrnocms, ouesuonocms; dannwie, haxmer; t0 acquire —
npuobpemamu; nonyuams; fresh — ceeorcuii, namypanouwiit; Hoswiil,
oononnumensnoiil). The tragedy has been so uncommon (sto Tparnueckoe
COOBITHE HACTOJIBKO He3aypsiHo; tragedy — mpaceous; mpacuueckoe
coovimue), S0 complete and of such personal importance to so many people
(HACTOJIBKO MEPENOJIHEHO OAPOOHOCTIMU U /umeeT/ Takoe CyIbOOHOCHOE
3HAYEHHME NI MHOXKECTBA JItojieit; complete — noanwiii; demanwvusiit; personal
— JIUYHBLLL, NePCOHAIbHBLIL, 3ampasusaiowull 1uyHocmy;, importance —
snauenue, sadxcrocms), that we are suffering from a plethora of surmise,
conjecture, and hypothesis (ato MbI cTpaaem OT U30BITKA MIPEATIOI0KEHHUIH,

Jorajok u rurnotes; plethora — noanoxposue [meo.l; uzobunue, uzbvimox).



Chronicle ["kronikl], acquire [o"kwaia], complete [kom’pli:t], hypothesis

[har pobisis]

“I have seen what the Telegraph and the Chronicle have to say.”

“It is one of those cases where the art of the reasoner should be used rather
for the sifting of details than for the acquiring of fresh evidence. The tragedy
has been so uncommon, so complete and of such personal importance to so
many people, that we are suffering from a plethora of surmise, conjecture, and

hypothesis.

The difficulty is to detach the framework of fact (ciiosxxHOCTE 3aKTHO9acTCS B
TOM, YTOOBI OTJACIUTE I'paHuIlbl PakTa; framework — kapkac, necywas
koncmpykyust, pavku, npedenst)—O0f absolute undeniable fact (cosepiienno
Heocriopumoro ¢akra)—rfrom the embellishments of theorists and reporters (ot
W3MBIIUICHUH TEOPETHKOB M peroptepoB; embellishment — yxpawenue;
npuykpawueanue, npeysenuuenue le pacckasel). Then, having established
ourselves upon this sound basis (3aTem, Koria Mbl YKpEIuMcst Ha 3TOM
npoyHoM pyHaamenre; to establish — ycmanaerusams, cozoasamo;
ynpouusams, ykpenisamo; SOUNd — 300posulil, HenospexicoeHblil,;
yemotiuuewlil, npounsiii), it is our duty to see (Hameii 3ajadcii craHer
BBISICHUTB; AUty — Ooste, mopanvroe obsizamenbcmeso;, muccust, 3a0aua; 10 See
— sudemsn, cmompemu;, evisicuams) What inferences may be drawn (kakue
BBIBOJIBI MOYKHO cJieiaTh; 10 draw — mawums, 6onouums; uzenexams 161600,
saxmouenuel) and what are the special points (1 B uem 3akirouaroTcs
KJIIOYEBBIC: «O0COOBIC» MOMEHTHI; POINt — mouka; nynxkm, momenm) UPON

which the whole mystery turns (ra koTopsIx u nepkuTCs Bes 3araaka; to turn



— nosopauusamvlcsl; oepocamvcs [na vem-n.l; mystery — matiina; 3aeaoka,

2071080JIOMKQ).

undeniable [ andi’narabl], drawn [dro:n], special ["spe[(2)]]

The difficulty is to detach the framework of fact—of absolute undeniable
fact—from the embellishments of theorists and reporters. Then, having
established ourselves upon this sound basis, it is our duty to see what
inferences may be drawn and what are the special points upon which the whole

mystery turns.

On Tuesday evening | received telegrams (B ueTBepr BeuepoM s IOJTYUKIT
tenerpammel) from both Colonel Ross, the owner of the horse (1 ot
noJkoBHMKA Pocca, Binagebia omann; both — oba; u mom u opyeoir), and
from Inspector Gregory, who is looking after the case (1 ot uncnexropa
I'peropwm, KOTOpPHIH 3aHUMaeTCs >TUM aeinoMm; to look after — sanumamocs
[wem-n.l), inviting my cooperation (/B koTopbrx oHU/ TIPOCAT MOETO
COJICHCTBHUS: «COTpyAHUYECTBay; t0 iNvite — npuerawams, 36ams; npocums,

npu3vleams).”

“Tuesday evening!” I exclaimed (Bo BTOpHUK BeuepoM! — BOCKIIMKHYII 51).
“And this is Thursday morning (a ceiiuac yrpo detsepra). Why didn’t you go

down yesterday (rmodemy »e BbI He oexayiu Buepa)?”’

“Because I made a blunder, my dear Watson (1moTomy 49To 51 COBEPIIIHII
OobIIyIO OMIMOKY, MOH Toporoit Barcos; to make — derams, uzeomosnsame;
oenamw, coseputams)—which is, | am afraid, a more common occurrence
(koTopasi, 00KOCh, CiTydaeTcs Jaiie; COMmMOoN — oowuil, cCoeMecmublil,

yacmulil, 00biuHbIL; OCCUTTENCe — npoucwecmaue, cayyait) than any one



would think (uem moaymain Ov1 1H0001; @any ONe — xmo 6l Mo Hu ObLIO;
noboti [venosexl) who only knew me through your memoirs (kto 3HaKom co
MHOU TI0 BamuM 3amuckam; t0 Know — sname, umems npedcmasienue; 6vimy

sHakomvim ¢ [kem-n.l; MeEMOIrS — memyapol, 60CNOMUHAHUSL).

colonel [ka:nl], occurrence [o”kar(2)ns], memoir ["'memwa:]

On Tuesday evening | received telegrams from both Colonel Ross, the owner
of the horse, and from Inspector Gregory, who is looking after the case,
inviting my cooperation.”

“Tuesday evening!” I exclaimed. “And this is Thursday morning. Why didn’t
you go down yesterday?”

“Because I made a blunder, my dear Watson—which is, | am afraid, a more
common occurrence than any one would think who only knew me through

your memaoirs.
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